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A Zsoltárok könyvéről

A  Zsoltárok könyve a M á so d ik  T em p lo m b an  és a  z sin agógái istentiszteleten  h asznált éne­

kek  gyű jtem én ye, s ez m egerősíti a fog ság  u tán i id ő szak ban  való  k ialaku lását, a  va llástör­

ténészek feltételezése szerint a  zso ltárgy ű jtem én y  a  k irályság  idejétő l egészen a  fog ság  u tán i 

k orig  terjedő  évszázadok  k ö ltő i term ését fog la lja  egybe. A z egyes zso ltárok at összeköti a 

szem lélet, az érzelem világ  és a vallási h agy o m án y  azon ossága. íg y  találu n k  k ö zö ttü k  panasz- 
és h álaadó  zso ltárokat. A  p an aszzso ltárok  egyik  része egyéni, m ásik  része közösség i p an a­

szokat foga lm az m eg. A z egyén p an aszaiban  az in d iv id u u m  fordu l Istenhez, feltárva előtte 

szoru lt helyzetét, h ogy  segítséget, b a jb ó l va ló  szabad u lást kérjen  tőle. A  kollektív  zso ltárok  

in díték a valam ilyen  nem zeti szerencsétlenség, am ely ben  Izrael k ön y örög  Istenhez és a nép 

szabad ításá t kéri a  veszedelm ekből. A  kollek tív  p an aszzso ltárok  eredete a  k u ltu sz, a  h áb o ­

rús esem ények, term észeti c sap áso k  m iatt ö sszeh ívott nép je len létében  tarto tt, b ö jtte l egy­

b ek ö tö tt istentiszteleti cselekm ényre vezethető vissza. A  h álaad ó  zso ltárok  kivétel nélkül 

Isten üdvözítő  tetteinek  h irdetései, h im n ik u s je llegűek , em elkedett, d ic ső ítő  h an gn em ü k ­

kel nem  fér össze a  pan aszzso ltárok ban  gyakran  e lő ford u ló  átk o zód ás vagy  szidalm azás.

Szen tm árto n i Szab ó  G éza  a z so ltárok  továbbélési form áiró l, a  zso ltárparafrázisokról 

értekezve á llap ítja  m eg: L u th er M á rto n , m a jd  K álv in  Já n o s  a  zso ltárokat vélte legalk alm a­

sab b ak n a k  arra, h ogy  istentiszteleteken  gyülekezeti énekkén t szo lgá lják  az ige hirdetését, 

így  szü lettek  a zso ltárparafrázisok , vagyis az olyan  fo rd ítások , am elyek  a zso ltárok  eredeti 

szövegét költő i eszközökkel tovább építették , vagy  teo lóg ia i gon d o la to k k al átértelm ezték. 

Forrásu k  a Vulgata, a Septuaginta vagy  az eredeti h éber szövegek ú jab b  latin  nyelvű fo r­

d ítása i. A  h u m an ista  szerzők k lasszikus versm értékű  stró fák ban  k ö ltö tték  ú jjá  a zso ltá­

rokat, a  h u szad ik  században  m ár a m od ern eb b  n yu gat-eu rópai m an írt is fe lh aszn álják .1

P o m ogáts B éla  h aso n ló  elism eréssel ír egyik  tan u lm án y áb an  a  Zsoltárok könyvéről, D á ­

v id  zso ltárja it nem  csu p án  szakrális szövegeknek tek in ti, h an em  va ló ságos lírai k ö ltem é­

nyeknek, am elyek  az em beri lénynek a M in d en h atóva l kezdem ényezett „beszélgetését” 
rögzítik . Je len  van  b en n ü k  a keresztény em ber je llem én ek  teljessége: az e lh agyatottság , 

az istenkeresés, a  pan asz, a  lélek  titk ain ak  m egvallása, az Istennel k ia lak íto tt kegyelm i 

viszony, egyszóval m in d az  az érzés, élm ény, k ívánság, m ely  a  m agán y os vagy  éppen  a népe 

so rsa  m iatt a g g ó d ó  em ber belső  v ilágát m egm u tatja . „A  zso ltá ro s kön yv  en n y ib en  nem  

csak  va lláso s és k özösség i, h an em  tu la jd o n k é p p e n  szem élyes lírai a lk o tá s .” A z ószövetsé-

1 Szentmártoni Szabó G éza: Zsoltárparafrázisok a magyar reformációban. Napút, 2017. 9. sz. 10-16.
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gi Zsoltárok könyve m űvészi-erkölcsi erényeinek kom plexitásával, szakralitását m egőrizve, 

ú jab b  sz im b o lik u s értelm et kapva válh atott a  m agyar irod alom  tu d ata lak ító  forrásává .2

Móricz zsoltárparafrázisai

Szerző jük  hitbéli m eggy őződésén  túl form ai-gyak orlati asp ek tu sai is van n ak  a  m óriczi zso l­

tárparafrázisok nak : zso ltárátírása lírai kalan d , poétái erőp róba, tu d va azt, h ogy  szerzőnk 

leg in kább  prózában  foga lm azta  m eg  vélem ényét a világról. T u d atáb an  van  an n ak , h ogy  az 

Ószövetség-beli Zsoltárok könyvéirek m egőrizve szakralitását és gyakran  sz im b o lik u s je len ­
tést kapva igen  nagy  szerepe van  a  korai és a  késői keresztény k u ltú rában , a  nem zeti nyelv 

alak ításában . A  k oráb b i z so ltárfo rd ítások  és -átírások  h agyom án yát követve p oétik ailag  

M ó ricz  is e ltávo lod ik  a b ib lia i fo rm átó l, K áro li G á sp á r  igevers-gyakorlatától, és lírai versre 

tér át. V iszon t m egőrzi az Istennel fo ly tato tt párbeszéd  (sokszor perlekedés) és az ön vizsgá­

lat hagyom án yos gesztusait. E n n ek  egyik  bizon yítékakén t m egtartja  a  zso ltárok  retorikáját, 

a  reform áció  zsoltárszerzőin ek  p átoszát, h itét és vallásos m eggy őződését. M ó ricz  szám ára a 
zso ltárírás nem  csu p án  versírás, h an em  az ism ert e lőd ök h öz (Th. Beza, C l. M aró t, Szenei 

M o ln ár A lbert) h ason lóan  im ád ságo s lelkülettel alkot. M érték letességet tartva a p o é ti­
kai-retorikai eszközök  h aszn álatában ; a lírai tró p u so k at hozzárendeli a szakrális tartalom h oz.

M ó ricz  a  Zsoltárok könyve százötven  d arab jáb ó l m in d össze  tizenh árm at alak ít át ige­

versből lírai verssé: I. (É n ek  az igazakról és gon o szo k ró l); X X III . (Az Isten  g o n d o t v i­

sel); X X X . (D áv id  hálaéneke n agy  veszedelem  u tán ); L X IX . (N ag y  n y o m orú ságban  

sínylő  em ber esedezése); X C . (Az élet m ú lan d ó ); X C II I .  (Ö rö m én ek ); C X X . (Békesze­

rető em ber p an asza); C X X II I .  (N y o m o rú ságb an  veszteglők); C X X IV . (F ogságb ó l sza­

bad u ltak ); C X X IX . (N y o m o rgásb ó l szabad u lt Izráel); C X X X . (B ű n ö s em ber esdeklé- 
se); C X X X I . (Az alázatos lélek tü k öré); C X X X III .  (Az egyetértés a ján lása); C X X X V II . 

(Em lékezés a bab ilon i fogságra). Z so ltárátírása it egybeszerkesztve 1912-b en  könyv alak ­

ban  je len teti m eg  szerző jük  Zsoltárok könyve c ím m el. B en n ü k  m egő rző d n ek  az eredeti 
zso ltárok  m ű fajvarián sai: panasz-, h álaad ó  és b ű n b án ati zso ltárok , h im n u szok . M óricz 

zso ltárátírásán ak  lé tjo go su ltságát b izto sítja  az a tény is, hogy  a zso ltárszövegeknek nincs 
egyetlen kan on izált fo rm áju k  sem , vá lto zato k ban  élnek; ru galm as, kü lönféle  szövegösz- 

szefüggésekhez igazodn i tu d ó  szövegstruktúrák , így b izto sítan ak  értelm ezésgazdagító  

lehetőségeket. A  M óricz-féle Zsoltárok könyvén belül is szám o s p é ld a  van  a  szövegközi 

k apcso latok ra, m in d  a tarta lom , m in d  a szavak szin tjén . Z so ltárparafráz isa i tö b b  k on tex­

tu sb a  is beleágyazódn ak : szövegen  belü liekbe és k ívüliekbe. E z t B aranyai N o rb e rt rész­

letesen k ifejti a  m óricz i zso ltárokró l íro tt tan u lm án y áb an : a  m egő rzö tt c ím  alap ján  a 
b ib lia i zso ltárok  összességét tek in ti a  szövegek gen ezisének , am oly an  „fö léren delt, k ö ­

zös p aratextu sn ak ” . A  m óriczi zso ltárok  között n incs tem atik u s vagy  m ű fa ji kapcso lat;

2 Pomogáts Béla: Magyar zsoltárhagyomány. Erdélyi Toll, 2015. 3. sz. 3-17.
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nem  követik  egym ást a so rszám ok , a 130. és a  137. zsoltárokat in sp iráló , je len tős ha­

tástörtén eti k on textussal rendelkező és kevésbé ism ert zso ltárok  váltakozn ak  M óricznál.

M ó ricz  átirata in ak  egyik  legsikerü ltebb  d arab ja  a 137. zsoltár. Szerző je tö b b  m otívu m ot 
is m egőriz  K ároli G á sp á r  szövegéből: az em lékezését, az időkezelését, az ep ik u s jegyeket, 

az arch aikus b ib liai nyelvet, va lam in t az alc ím et is („E m lék ezés a b ab ilo n i fo g sá g ra .” ). A z 
első  n yolc  so rb an  a  z so ltáro s felidézi a b ab ilo n i fo g sá g  trag ik u s m o m e n tu m a it : a  h azáját 

/ szü lő fö ld jé t sirató , rab ság b a  k én yszerített z sid ó  nép  fá jd a lm a it, a  rab tartó k  c in ik u s k í­

ván ságát, ak ik  „én ek szóra , v íg  d an ára” n ó g a ttá k  rab ja ik a t. V égül a  kérést egyértelm ű en  

m e gtag ad ó , a kén yszerítésn ek  ellen álló  fog ly ok  válaszát idézi: „H o g y ?  Idegen  fö ld ö n  az 

Ú r  énekeit? / H o g y  lehetne azo k at e lzengen i itt !” A  te m p lo m o k b a n  és gyü lekezetek­
ben én ekelt szen t énekek  nem  illenek  ah h o z a p ro fán  helyzethez, am ely be  fo gv atartó ik  

kén yszeríte tték  a  z sid ó k at. V álaszu k  egyszerre közvetít kérdést, d ö b b en eté t, fe lh áb o ro ­

d ást és e lu tasítá st m egfe le lő  szövegretorik ai eszk ö zök  (kérdés, fe lk iá ltá s, ism étlés) révén. 

E zt a szövegrészt m ás sze m p o n tb ó l is fo rd u ló p o n tn a k  kell tek in ten ü n k ; e ttő l kezdve 

az esem én y ek  elbeszélő  m ú lt id e jén ek  lin earitá sa  m egszak ad , és je len id e jű v é  válik , fo r­

m ailag  is érzékeltetve a fo g v a tarto ttak  erk ö lcsi és m en ta litá sb e li vá lto zásá t: a trag ik u s 

m ú lto n  kesergő  n ép b ő l lázadó  lesz. A  m ú lt idő  h aszn álata , a lin eárisan  fu tó  e sem én y sor 

a m ár áté lt é lm én y ek et közvetíti, ezt követi a  fe ld o lg o zásu k  és a  rá ju k  a d o tt  v á laszu k  a 

je len ben . A beálló  retorik ai fo rd u la tta l és időkezeléssel a b a llad ák ra  em lék eztető  je len ­

id e jű  sz a g g a to ttsá g  a lak ít ja  a szöveget, id ő n k én t jövő  id e jű  esem én yekre tö rtén ő  u ta lá­

sok k al: „ ín y em h ez  a nyelvem  üszke le rag ad jo n , / H o g y h a  nem  lesz Jeru zsá lem  m ár v iga­

szo m .” vagy  „Á ld o tt legyen , ki m egfizet g az te tted ért, / M it  te n ék ü n k , ád  ten éked  érette 

bért, / /  Á ld o tt legyen , ki m egragad  s v á g ja  szíved , / K i sz ik láh oz p ask o lja  k isd ed id e t.”

A  lírai képek  és h an gu lato k  helyett M óricz a tém áh oz job b an  illő trag ik u m o t és drám ai 
m on o lógo t részesíti előnyben, nem  feledkezve m eg az érzelm ek balladai fokozásáról sem . 

E z az ön átkozás és a m egátkozás gesztusában  éri el tető fokát: „ín yem h ez a  nyelvem  üszke 

leragad jon , / H ogy h a nem  lesz Jeruzsá lem  m ár vigaszom .” — „B ab ilo n n ak  lánya, óh te 

elveszendő, / B ab ilon n ak  lánya, légy te hulla, m ed d ő .” A z átokközvetítés hatékonyságát, a 

m egátkozás expresszivitását növelik a Bibiiából átvett, vagy arra em lékeztető nyelvi elem ek: 

szavak („elveszendő” , „E rd ő m ” ), szószerkezetek („nyelvem  üszke” , „B ab ilo n n ak  lánya” , „b ő ­

szült szavuk” ). A  M óricz által használt p aralle lizm osok  (ism étlések, párhuzam ok) a Zsol­
tárok könyvének kedvelt szövegretorikai eszközei, az eredeti szövegből átvett m otívum ok: 

„U ram , U ram ” ; „B ab ilo n n ak  lánya, óh te elveszendő, / B ab ilon n ak  lánya, légy te hulla, m ed ­
d ő ” ; „Á ldo tt legyen, ki m egfizet gaztettedért, Á ld o tt legyen, ki m egragad  s vágja szíved” ). 

M ó riczra  is érvén yes B aran yai N o rb e rt  m egá llap ítá sa , aki szerin t az ak tu a lizá ló  szán d é­

kú ú jra m o n d á s  leh etősége a m in d en k o ri z so ltáro s m egszó la lásán ak  a lap vető  feltétele. 

E z a z so ltáríró i szán d ék  azon b an  felveti a m egőrzés és az ered etiség  kérdését. M ó ricz  a 

z so ltá r ja ib an  so k  esetben  átveszi K áro li G á sp á r  nyelvi fo rd u la ta it , és fe lid ézik  b e fo g a d á ­

su n k b a n  az ism étlésekre ép ü lő  g o n d o la ta lak z a to k at, to v áb b á  a X V I . század  líranyelvé­

nek  p oétik a i-re to rik a i m ego ld ása it . E rre m egfe le lő  p é ld a  lehet a 133. zsoltár. „ ím e  m ily
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jó ,  m ily  gy ön y örű séges, / A ty afin ak  egy ü tt é ln i ékes, / M in t  a d rág a  o la j, /  Fel nem  fo g ja  

a h aj, /  L e fu t a szak állo n , / S zak á llad o n  Á ron , / K ö n tö sö d n e k  p rém jén ; / M in t H erm o n  

h arm atja , / S ió n  c sú csát h atja , / R agy o gó v á  tévén : / C sa k  o d a  k ü ld  az Ú r, á ld ást / É s 

életet, ö rö k  é letet, v á ltá st.” M ó ricz  ered etiségv ágy a k étirán y ú  m o zg ást in d ít el az o lv a­

sásb an , B aran y ai N o rb e rt  „m eg ő rz ő  ú jra m o n d á sn a k ” nevezi a szövegek n ek  ezt a k e ttő s­

ségét. A  Zsoltárok könyvét ú jra  k iad ó  G e llé rt O sz k á r  szerin t is M ó ricz  „rím ek b e  szed ett 
á tírá sa i” egyszerre u ta ln a k  a re fo rm ác ió  k orára  és k o rá n ak  költészetére . A  zso ltá rá tira to k  

egy-egy re to rik a i-p o étik a i m e go ld ása  a k o rtárs n y u gato s szerzők  k ifin o m u lt rím elési és 

k ép a lk o tá si tech n ik á jára  en ged  k övetk eztetn i: ilyen a 90. zsoltár m á so d ik  versszak áb an  

e lő fo rd u ló  asszon án c, illetve je lző s h aso n la t és m eta fo ra . „E lra g a d o d , e lleb b en ted , m in t 

h a jn a li á lm o t, /  R eggel nyíló , este h u lló  lekaszált v irág o t.” E zek  az e lm ú lá st eu fem izá ló , 

a  h alált m egszép ítő  p o étik a i e szk ö zök  tesz ik  igazán  élvezhetővé M ó ricz  z so ltá r ja it , és 
o k o zn a k  m eglep etések et a b e fo g a d á sb a n , to v áb b á  ezekkel igyekszik  egyed ivé és szem é­

lyessé ten n i az egyk ori va lláso s tap asz ta la to t.

Szám u n k ra  tan u lsá go s leh et a 90. zsoltár b ib lia i és m ó ricz i v á lto zatán ak  összeve­

tése, a  b en n ü k  e lő fo rd u ló  az o n o ssá g o k  és e ltérések  k im u ta tá sa . K áro li G á sp á r  tizen ­

hét igeversben  fo rd ít ja  le h éb erb ő l m agy ar nyelvre a  Zsoltárok könyvét. T u d ju k , h ogy  

a h éber kö ltészet nem  id ő m érték es vagy  h an gsú ly o s verselés, és n em  a rím ek  eszk özé­

vel d o lgo z ik , je llegzetessége  a p ara le lizm u s, a g o n d o la tr itm u s. K ét (esetleg  h áro m  vagy 

négy) röv id  m o n d a t fe jez ki egy g o n d o la to t. N e m  a versso rok  végződ ése i, h an em  a 

g o n d o la to k  rím eln ek  egy m ássa l. K a rin th y  Frigyes a  g o n d o la tr itm u st o ly an  „g y ö n y ö rű  

fo rm án a k ” tek in ti, m ely  egy  d o lg o t  m ás szavakkal kétszer fe jez k i, és u gy an azt a beszé­

d et e lm o n d ja  m ég  egyszer, d e  vá lto ztatva  a m o n d a t összetevő  része it.” K áro li G á sp á r  

e lfo g ad ja  a Biblia szám ára  k an o n izá lt verselési m ó d o t: egyetlen  g o n d o la to t két vagy  

tö b b  röv id  p árh u za m o s m o n d atta l fe jez k i, ezzel sz in te  k ö rü ljá r ja , á tv ilág ítja , m in d en  

o ld a lró l b e m u ta tja  a  szó b an  fo rg ó  tém át vagy  id eát. A  Bibliának ezt a  retorik ai eszközét 

ism erh etjü k  fel a  90. zsoltár 14. és 15. versében : „1 4 . Jó  reggel elég íts m eg  m in k et a 

te k egy elm ed d el, h o gy  ö rv en d ezzü n k  és v ig a d ju n k  m in d en  m i id ő n k b en . 15. V idá- 
m íts m eg  m in k et a m i n y o m o rú sá g u n k  n ap ja ih o z  k ép est, am ely ek ben  g o n o sz t lá ttu n k ” .

M ó ricz  Z s ig m o n d  a tizen h ét igevers helyett ö t  versszak ba sű ríti a  ta rta lm at, m in d ­
egy ikben  n égy-n égy  so rt haszn ál, ezek  tizen n égy  szó tago sak . B en n e  a régi m agyar, X V II . 

század i z so ltá rp ara frá z iso k b an  (Sz tára i M ih á ly  által is) h aszn ált felező tizen n égyes sorra  

ism erh etü n k . A  sorv égek en  p áro s rím ek et ta lá lu n k , k itű n ik , h ogy  a versíró  n em  tú lzo ttan  

igényes a r ím elésb en , fő leg  ragrím ek et h aszn ál (szo lgán  / d o lg á n , gy ó gy ítsd  / fo rd ítsd ). 

Á tk ö lté séb en  egy  versszak b an  je le n ik  m eg  az id ézett 14. és 15. igevers: „F o rd u lj v issza, térj 
m eg  U ram , k ön y örü lj a  szo lgán , / Jó k o r  reggel k egy e lm ed d el en yh íts k ín o s d o lg á n , / V idá- 

m íts m eg, g o n o sz  id ő n k  m o sd  el U ram , g y ó g y ítsd , /  Á llan d ó v á , á llan d ó v á  k ezü n k  d o lg á t 
fo rd ítsd .” M it  veszít és m it nyer a  b ib lia i tém a az átírással? E lő sz ö r  is e ltű n ik  a K arin th y  

által „gy ö n y ö rű n ek ” tek in te tt g o n d o la tr itm u s, helyét átveszi a h an gsú ly o s v ersfo rm áb a  

zárt egyszeri g o n d o la t , m egértetve  ve lü n k , h ogy  a k ettő , a b ib lia i tarta lo m  s ík ján  je len tk e-
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ző g o n d o la tr itm u s és a k ifejezési sík  e lem eibő l ép ítk ező  versr itm u s n em  keverendő össze.

Ö n m a g á t  a g o n d v ise lő  Istenre b ízó  M ó ricz  m egérteti ve lü n k , h ogy  a h itn ek  van ­

n ak  in tim  övezetei p sz ich ik u m u n k  legm élyén , m elyek  csak is a  m agán sz féra  tartozékai. 

V an n ak  eszk özök , m elyekkel az Isten h ez fű ző d ő  szem élyes v iszo n y u n k at k ife jezh etjü k : 
foh ászok , vágyak , b ű n b án at , k ön y örgés, v a la m in t m egv áltásh itek . M eggy ő ződ ése : az 

Isten n el fo ly ta to tt d ia ló g u st  válla ln i és va llan i, h itbé li m eggy ő ző d ésü n k et p e d ig  m o z g ó ­

sítan i kell a  nem zeti k ö zö sség  érdekében  is. M ó ricz  szem élyes tan u lság té te lé t közösség i 

és m agán éle ti vá lságo k k al terh elt k orszak b an  ( 1 9 1 1 - 1 9 1 2 )  tette  m eg ; vá lasza ez arra a 

n ietzschei k ije len tésre , m iszerin t m egh alt az Isten  („D é r  G o t t  ist tó t” ). A  m o d ern  kor 
z so ltá ríró ján ak  m eggy őző d ése , h ogy  van  lé tjo g o su ltsá g a  a h it álta li m egism erésn ek . A 

század előrő l v isszatek in tve  M ó ricz  ism ét a  X V I—X V II . század  b ib lik u s h agy o m án y át 

tette m eg  az isten h it m ércéjévé, ah o gy an  az az e lőző  év század o k b an  is ú jító  fo rrásn ak  és 

m egtartó  erőn ek  b izo n y u lt, u g y an a k k o r az ö n v iz sgá la t és a m egtisz tu lás eszközén ek  is. 

M o d ellérték ű  leh etett ez a k o rtársak  szám ára : leh etséges irán y  egy  új p ro te stán s k u ltu ­

rális ön szem lé le t felé.
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